
 

 
 
 
 

DEUTSCHE MEISTERSCHAFT DISTANZREITEN 2026 
CEI*** / CEN STRIEGISTAL • Vorbesprechung / Briefing 

Liebe Teilnehmerinnen und Teilnehmer, liebe Crews – herzlich willkommen zur 
Striegistal Distanz! Wir haben viel vorbereitet und sind bemüht, euch ein sicheres, faires 
und sportliches Wochenende zu bieten. 

Dear riders and crews, welcome to the Striegistal Distanz! We've worked hard to 
prepare everything and are dedicated to ensuring a safe, fair, and truly enjoyable weekend 
for everyone. 

Allgemeines / General Information 

●​ Bitte prüft regelmäßig aktuelle Hinweise am Office und an den Aushängen.​
Please check the show office and official notice boards regularly for the latest information 
and updates. 

●​ Achtet an Straßenpassagen auf die StVO und folgt den Streckenposten.​
When crossing public roads, please watch out for traffic and adhere to German traffic 
regulations (StVO). Always follow the instructions given by our course marshals. 

Parken & Lageplan / Parking & Site Plan 

●​ Nutzt nur ausgewiesene Parkflächen und folgt dem Lageplan vor Ort.​
Please park only in the designated areas and follow the on-site map. 

Crewpoints & Anfahrt / Crew Points & Access 

●​ CREWCAR-Schild rechts an die Windschutzscheibe.​
CREW CAR sign is clearly visible on the passenger side (right side) of your windshield.​
 



●​ Missachtung führt zur Disqualifikation des Reiters; Richter sind ganztägig auf der Strecke.​
Failure to follow these rules will lead to the rider's disqualification. Please be aware that 
judges will be actively monitoring the course all day. 

●​ Zwischen CP 1 und CP 2 Ortsdurchfahrt Reichenbach Umleitung.​
Please note the detour through the village of Reichenbach between CP 1 and CP 2. 

●​ CP 2 Zufahrt – Straße 101 abbiegen in unbefestigten Weg (Talstraße), hier langsam 
fahren!​
Accessing CP 2: Turn off Road 101 onto the dirt track (Talstrasse). Please drive very 
slowly here! 

●​ Waldgebiet ist verboten zu befahren!​
Driving any vehicles in the forest is strictly prohibited! 

Strecke & Markierung / Course & Markings 

●​ Markierungen rechts: Richtungspfeile in Loop-Farbe, Flatterband als Bestätigung.​
All course markings are on the right side of the trail. You'll see directional arrows matching 
the loop color, reinforced by barrier tape. 

●​ Abkürzen oder Verlassen der markierten Strecke = sofortige Disqualifikation.​
Taking shortcuts or intentionally leaving the marked trail will result in immediate 
disqualification. 

Sicherheit & Crew / Safety & Crew Rules 

●​ Crews tragen Warnwesten und greifen nicht in den Verkehr ein.​
Crew members are required to wear high-visibility vests at all times and must never 
disrupt public traffic. 

●​ Nicht auf Wiesen parken; Verkehr nicht behindern.​
Please do not park on the grass or meadows, and ensure to not obstruct traffic. 

Cooling Area / Kühlzone 

●​ Rechte Wegseite: Kühlen mit eigenen Eimern. Nach Querung Richtung Vetgate nur 
getragene Eimer.​
Cooling is only allowed on the right side of the trail using your own buckets. Once you 
cross the path toward the Vet Gate, you must carry your buckets. 

●​ Alle Betreuer führen die Startnummer des Reiters (Nummern/Sicherheitsnadeln im 
Office).​
Every crew member must visibly wear the rider's starting number (numbers and safety 
pins are available at the show office). 



Zeitnahme / Timekeeping 

●​ Die Zeitmessung ist EOL (www.enduranceonline.it) – Elektronische Zeitmessung mit 
Transpondern; Ausgabe nach Voruntersuchung am Vetgate.​
We are using the EOL electronic timekeeping system.Transponders will be handed out at 
the Vet Gate after the pre-ride inspection. 

●​ Timeslips/Zwischenzeiten beim Verlassen des Vetgates am Zeitnahmezelt.​
Time slips with splits available at the timekeeping tent when leaving the vetgate. 

●​ www.enduranceonline.it → Ihr könnt live die Zwischenergebnisse verfolgen ​
Live intermediate results  

 

WICHTIG: CEN Reiter / IMPORTANT: CEN Riders 

Es gibt folgende Anpassungen der nationalen Wettbewerbe an das FEI-Reglement: 
The following adjustments have been made to align our national rides with FEI 
regulations: 

●​ Laut FEI Reglement Artikel 807.5 muss spätestens 15 Min. nach offizieller Startzeit 
auf jede Runde gestartet sein.​
As per FEI Article 807.5, you must start your next loop no later than 15 minutes 
after your official departure time. 

●​ Die Regeneration zwischen den Runden beträgt 15 Min. und im Ziel 20 Min. -> In 
dieser Zeit muss das Pferd einen Pulswert von mind. 64 erreicht haben.​
The recovery time is 15 minutes between loops, and 20 minutes at the final finish. 
Your horse's heart rate must drop to 64 bpm or lower within this time. 

●​ Das Pferd darf bei erhöhtem Puls zwischen den Runden noch ein zweites Mal zur 
HF-Messung vorgestellt werden, eine dritte Präsentation ist nicht zulässig. Im Ziel 
nur 1x!​
If the heart rate is too high between loops, you may present the horse a second 
time for a re-check. A third attempt is not allowed. At the final finish line, you only 
get ONE presentation! 

●​ Bitte die Kleidervorschriften laut FEI Reglement Artikel 823 beachten.​
Please adhere to the dress code outlined in FEI Article 823. 

●​ Bitte beachten: Anpassung an das FEI Reglement – Anreise- und 
Abreisebestimmungen bleiben gemäß VDD Reglement.​
Please note: While we follow FEI rules for the ride itself, arrival and departure 
procedures are still governed by the national VDD regulations. 

http://www.enduranceonline.it


 

Verpflegung / Catering 

●​ Catering am Donnerstagabend.​
Food and drinks will be available Thursday evening. 

●​ Frühstück und Tagesverpflegung vor Ort ab Freitag.​
From Friday morning on, breakfast and full all-day catering will be provided on-site. 

Wichtige Nummern / Important Numbers 

Bereich / Area Kontakt / Contact Person Details / Mobile 

  

Emergency Notruf / Emergency Services 112 

Treating Vet M. Grell +49 171 212 65 30 

Farrier Tobias Frank 

Toni Delling (Duplos) 

+49 151 546 18 064   

+49 173 772 4116 

Organisation Franziska Finkel 

Viola Schäfer 

Anne Dennler 

+49 172 643 72 68 

+49 172 374 15 37 

+49 179 535 17 65  

English Support Anne Dennler (Do ab 13:00 / Thu 
from 1:00 PM) 

Nina (Fr bis So / Fri to Sunday) 

+49 179 535 17 65 

+49 176 436 57 106 

 



Zeitplan / Timetable 

Donnerstag, 09.07.2026 / Thursday, 09 Jul 2026 

Zeit / Time   

  

14:00 Stallöffnung Stables open 

16:00 – 20:00 Meldestelle geöffnet Show office open 

20:00 Keine Anreise mehr! / Ende 
Eingangsuntersuchung 

Arrivals closed / End of arrival inspections 

22:00 Stall geschlossen Stables closed 

Freitag, 10.07.2026 / Friday, 10 Jul 2026 

Zeit / Time   

  

07:00 Stallöffnung Stables open 

08:00 – 10:00 Anreise CEI3* / CEI2* / CEIYJ2* Arrivals for CEI3* / CEI2* / CEIYJ2* 

Bis 16:00 Anreise CEI1* / CEIYJ1* / CEN Arrivals for CEI1* / CEIYJ1* / CEN 

10:00 – 17:00 Meldestelle geöffnet Show office open 

16:15 Vorbesprechung Offizielle Officials' Briefing 

17:00 – 18:00 CEI & CEN Voruntersuchung CEI & CEN Pre-Ride Inspection 

17:00 – 18:00 Kontrollwiegen Weigh-in 

17:00 Catering geöffnet Catering opens 

18:15 Vorbesprechung Riders' Briefing 

18:45 Essen Dinner 

22:00 Stall geschlossen Stables close 



Samstag, 11.07.2026 / Saturday, 11 Jul 2026 

Zeit / Time   

  

03:30 Stall geöffnet Stables open 

Ab 04:00 Frühstück Breakfast available 

05:00 Start DM CEN & CEI 160 Start: CEI 3* & CEN 160 

05:15 Start CEN 140 Start: CEN 140 

05:30 Start CEI 2* 125 Start: CEI 2* 125 

05:45 Start DJM CEN & CEIYJ 125 Start: CEIYJ 2* & CEN 125 

06:15 Start CEN & CEI 100 Start: CEI 1* & CEN 100 

06:30 Start CEIYJ 100 Start: CEIYJ 1* 100 

06:45 Start CEN 87 Start: CEN 87 

07:00 Start CEN 65 Start: CEN 65 

07:30 Meldestelle geöffnet Show office opens 

19:00 Siegerehrungen: 
CEI 2* / CEIYJ 2* / CEI 1* / CEIYJ 1* 
CEN 65/87/100 
Ehrung VDD Jugendcup 

(Nicht DM & DJM!) 

Awards Ceremony: 
CEI 2* / CEIYJ 2* / CEI 1* / CEIYJ 1* 
CEN 65/87/100 
Awarding of the VDD Youth Cup 

(Note: Does NOT include DM & DJM!) 

20:00 Catering geschlossen Catering closes 

Ab 20:00 Bar geöffnet mit Musik Bar opens (with music) 

23:00 CEI Stall geschlossen CEI Stables close 

 



Sonntag, 12.07.2026 / Sunday, 12 Jul 2026 

Zeit / Time   

  

Ab 06:30 Frühstück Breakfast available 

07:00 – 08:45 Meldestelle geöffnet Show office open 

07:30 & 08:30 Transportfreigabe CEN LDR & CEI 3* Fit for transport clearance for CEN LDR & 
CEI 3* 

09:00 Siegerehrung: 
DM & DJM 
CEI 3* 

CEN 160 & 140 & 125 

Awards Ceremony: 
DM & DJM 
CEI 3* 

CEN 160 / 140 / 125 
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